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Cmamms npucesuena 00CAIONCeHHIO eMOyill ma eMOUiliHUX cmauie eepoie y poma-
Hax-mpunepax. Emoyii eidiepatoms 00HY 3 HAUBANCAUBIUUX POAell Y HCUMMI KONCHOT
A00UHU, BOHU 8I000PAdNCAIOMb HYMPIUWHIL CIAH, NepedliCUB8anHts, CMasaeHHts 00 0mo-
Yyr1020 cepedoguiya ma baeamo iHuux peueil. Heecamueni emouyii, 6 coro uepey, dono-
Maeaiomy nepejcumu CmpauwiHi MOMeHmMuU JCUmmsi, OCKiAbKU GOHU € 8i000padNCeHHAM
6Cb020 He38i0aH020 Ma He3pO3YMiN020, 3 YUM cmukaemocs atoouna. Haibinvuw rpyn-
MOBHO ma ACKpago emouilina cghepa sidodpaxcacmocs 6 Xyooxucuix meopax. Came 6
pomanax-mpunepax ammocghepa He3gidanoeo ma He3po3yminoeo gidobpasicena sckpa-
60 ma 6cefiuHO, OCKINbKU iX 20108HOI0 MemOIo € 30Ugy8amu 4uma4a, GUKAUKAMU 8
Hb020 Heeamueni ma mMomopouHi eiouymms. Memoro Hauwioi po36ioKu € GU3HAUEHHS
3acobieé cmeopenHs ammocghepu y pOMAHAX-MPUNEPAX HeNiZHaAHO20 MA MOMOPOUIHOZ0.
B pe3ynvmami ananizy 6ya10 cmaHo6aeHo, w0 OCHOBHUMU CNOCOOAMU O0CSCHeHHS NO-
cmaegaeHoi memu, a came CM@OPeHHs MOMOPOUWHOI ammocgepu, 3a1KY8aAHHS HUMawa
ma Hecnodieana KiHyieka meopy, 8UCMynaroms pizHi cmuaicmuyHi 3acodbu ma gieypu,
maki sk enimemu, memaghopu, aumumesu, nepconigixayii. Bonu nocunoroms echexm
8i0 npouUMaHHs Meopy, ManoMmMe ACKPAsy KApmuHKy 6 yaeaeHHi yumaua. 3aeans-
Ha ammocghepa maxoc gidiepae 6ancaugy poav y CmeopeHHi NHOMmpiOHO20 eMOYiliHO20
cmany. Ii cmeopennsa docaeaemocs 3a 00NOM02010 3a2aAbHOI MOMOPOUIHOI KapMUHU,
ONUCI8 OMOUYHH020 cepedosuuja, NOCMIlHI HaeadyeanHs npo bopomsvdy dobpa i 31a,
ceimaa i mempsisu. llepemoea ceimaa 3a6xcou 3aKpiniena 6 cemanmuyi nexcem i3
NO3UMUBHUM 3HAYEHHIM MA NOPIGHAHHAX, 3A605KU AKUM Penpe3eHmogano Hadito Ha
eapHe maiibymue. byno eusnauerno, ujo OCHOGHUM 3aC000M CIMBOPEHHs 3A2aNbHO20 He-
2aMUBHO20 eMOYIIHO20 CMAHY 8 POMAHAX-MPUAEPAX € AHMUMe3U Ma nepcoHipikayii,
AKI 0JICUBASHOMb CMPAUHT MA MOMOPOUHT NOHAMMSL, POOASMb IX AKMUBHUMU YYACHU-
Kamu 3a2anbHOi KapmuHu meopy.

Karouosi caosa: emouyitinuii cman, emouyiiinicms, memaghopa, enimem, aHmume3sa.
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EMOTIONALITY IN THRILLERS
Prykhodchenko O.
candidate of philological sciences, associate professor,
Zaporizhzhia national university

The article is dedicated to the studying of emotions and emotional states of thrillers’
heroes. Emotions play one of the main roles in the life of every person; show the inner
state, emotional experiences, attitude towards the surrounding and other things. Nega-
tive emotions, in their turn, help to go through the horrific moments in life, as far as they
are the reflection of everything unknown and uncertain, what the person can encounter
during the lifetime. The most profound and vivid representations of the emotional sphere
of obscure and strange are given in works of fiction. Namely in thrillers the atmosphere
of unknown and incomprehensible is represented fully and thoroughly, because the main
aim of these novels is to surprise the reader, to cause negative and terrific feelings. The
purpose of this thesis is to denote means of creation of terrific and obscure atmosphere in
thrillers. Based on the analysis it was determined that the main means of the achieving
the goal, which lies in the intimidation of the reader and the unexpected ending of the
novel, are different stylistic means and devices, such as epithet, metaphor, antithesis,
personification. They intensify the effect of the reading of the novel, present the bright
picture in the reader’s imagination. The general atmosphere also plays an important role
in the establishing of the necessary emotional state. Its creation is accomplished with the
help of the general terrific images, descriptions of the outer world, constant remindings
about the battle between good and evil, light and darkness. The triumph of the light
is always determined in the semantics of lexemes with positive meaning, with the help
of which the hope for the better future is represented. It was identified that the main
means of creation of the general horrifying emotional state in thrillers are antithesis and
personifications, which give life to the scary and dreadful notions, make them active
participants of the general picture of the novel.

Key words: emotional state, emotionality, metaphor, epithet, antithesis.

Beryn. Emoriii BifirparoTh BaxkJIMBY poJib Y PO3YMiHHI Ta OCMMCIIEHHI
OTOUyIOUOro cBiTy. BoHU 111e He € opMoOIO Mi3HAHHS, ajieé BUKJIUKAIOTh
MEBHi MepeXMBaHHS Y CBiTOMOCTI TIOAWHU, SIKi BKa3yIOTh Ha 11 BiTHOLIIEH-
HSI 10 HaBKOJIMIIIHBOI AiACHOCTI, 10 Mpoliecy Mi3HaHHS K TaKoro, 10 Ii-
SUTBHOCTI Ta 10 caMoi ceoe.

EMo1iifHicTh HAalMOBHIOE YCIO MOBJIEHHEBY IisIbHICTb JIOAWHU i 3a-
KPITTIOETHCST B CEMAHTULII CJIOBA B SIKOCTI CIellichikaTopiB pi3HOMaHITHUX
eMolliiiHuit cTaHiB MoauHu. Came BOHU BKa3ylOTh Ha CTaBJICHHS JTIOAUHU
JI0 OTOUYIOUMX SIBUIIL, TIOMil, 1110 BiIOYBalOThCS B CBITi Ta, HAMBaXJIUBIlLIE,
BU3HAYalOTh MiClle Ta POJib iHAUBIIA B HHOMY.
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00’ekTOM IOCITiIKEeHHST 0y710 00paHO e€MOIlil, OCKiIbKM BOHU € CIIe-
HU(piYyHOIO, CBOEPimHOI (HOPMOIO KOTHIllil, BimOoOpaXkKeHHSI Ta OLIIHKU
0TOYyI4Oro cepenosuiiia. Ilpeamerom fOCTiIXKEHHS — JEKCUYHI Ta CTU-
JIICTMYHI 3aCO0M BUpaK€HHS eMOLii Ta eMOLIMHUX CTaHiB JIIOAMHU B PO-
MaHax-TpUIepax.

JIroachbKi mepexxuBaHHSI BimOMBAIOTLCS B MOBI Ta KYJIBTYpi COLIiyMYy, Y
KOXHIiil MOBHIli ocobucTocTi, Haue y a3epkaii. OnHaK, BimoOpakeHHs
3HAXOISITh JINIIE Ti (paKTU 30BHIIITHBOTO CBITY, SIKi MalOTh TIEBHE 3HAUCHHS
IIJIST JTIOMWHM, SIKi € [IHHUMM Y 1Ieii MOMEHT. 3aBISIKHA €MOLIisIM, JTIOOMHA
OTPUMYE CITeNMIYHNI TOCBi, SKWiI1 3aKPITTIOETHCS Y CBiIOMOCTI, MUC-
JIEHHi Ta MOBI, BepOaJbHO TTO3HAYal0un 00 €KTU CBiTY, SIBUINA, CUTYaIlil
Ta ix eMoliifHi oliHku. CioBa 3aMilllaloOTh iX Y PO3YMiHHI JIOOUHU, CTa-
I0Tb BaXXJIMBUMU JJISI HEl Ta MOXYTbh OYTU HOCISIMM LIMX MEpeXrBaHb, K
i 00’exTH, CUTYyaIlil, IBUIIA, SIKi OY/IN 3aMillleHi 32 JOTIOMOTOIO JIEKCEM.

InauBinyanbHi po30iXKHOCTI MiX IHAMBIAYyMaMM TaKOX HaKiOLIbLI
SICKPaBO MPOSBJISIIOTBCS caMe B €MOUiiHIi napuHi. LlboMy cripusie Toi
¢axT, 110 KOXHa OCOOMCTICTh XapaKTepU3YETHCSI CBOIM HEIMOBTOPHUM
CIIEKTPOM €MOLIili Ta MOYYTTiB, SIKi MO-Pi3HOMY MPOSIBIISIIOTHCS SIK PeaKILIist
Ha MeBHi mofii, BigoOpaxkaouu BCi CTOPOHM JIIOAUHU, 11 XapakKTep, iHTe-
JIEKT, chepU iHTEePECIB Ta CTABJICHHSI A0 iHIINUX JIIOICH.

BaxxiuBy posb B eMOLIiiTHOMY pO3BUTKY OCOOMCTOCTI Bifirpae KapTuHa
cBity. Binnmosimarounm KOHKpETHIili eroci Ta MeBHOMY COILIiyMy, BOHA MicC-
TUTb B COOi LIiIHHICHI OPIEHTHMPU, BAXKJIMBI 1JIS1 JIIOACTBA y TOM YU TOM MpoO-
MiXKOK 4acy, i BIutmBa€e Ha (popMyBaHHS €MOIIITHOTO CTaBJICHHS 10 OTOUY-
F0UOTO CepeIOBHIIIA.

LliHHicHI opieHTAallil PO3MOAISIOTHCS 32 OMO3ULLIIMU: 6araTcTBo — OijI-
HICTb, YeCTh — 0Oe34ecTsl, Kpaca — IIOTBOPHICTb, TPya — Oe3aiiis, Oe3rie-
Ka — Hebe3neka, 100po — 3710, KUTTI — cMepTh Ta iH. Lli ono3uiiii Bino-
OpakaloTh OCHOBHI (haKTOPH, SIKi BITTMBAIOTh Ha JIFOIWHY, € BAXIMBUMU JUTSI
Hel Ta BUKJIMKAIOTh MeBHI eMortii. OnuH i3 YWieHIB OMO3ULIil 3aBXIN € He-
raTUBHUM, IPYTUI — MO3UTUBHUM i BiIMOBIAHO eMOLIIIIHO 3a0apBIEHUM.

Haii6inbm rpyHTOBHO Ta SICKpaBO eMolliiiHa cepa BimoOpakaeThbcs B
XYIOXHIX TBOpax. Xy[n0XHs JliTepaTypa CbOrOJHi MOKJIMKAaHA JOMOMOITU
yuTayaM MepeXUTH TIEBHI eMOlIil, SKi HEMOXJIMBO BiI4yTH HacIpaBmi. 3a
JIOTIOMOTIOI0 Pi3HUX CTUJIICTUYHMX 3acO0iB Ta ysIBU, aBTOPU CTBOPIOIOTH
MMPUMapHUI CBIiT, SIKWi1, TMOACKYIH, AyXKe CXOXWI Ha HaIlll, BUTAIyIOTh
repoiB Ta aHTUTEPOIB, BUKOHYIOTh MEBHI /il i MEPeHOCATh YMTauiB y Liei
danTaziiinnii cBiT. KoXeH JiTepaTypHMii KaHp CIIpSIMOBaHUIA Ha (hopMy-

132

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

BaHHS TIEBHOTO €MOLIHOTO (hOHY, OCKIJIbKM Ma€ Ha METi MeBHY KaTero-
Ppito YNTaYiB.

MeTo10 HalllO1 PO3BiAKY € BU3HAUEHHSI 3aC00iB CTBOPEHHSI aTMOCchepu
HEIi3HAaHOTO Ta MOTOPOLIHOTO y poMmaHax-Tpuiepax. Marepiajom 10-
cllilkeHHsT Oyjo obpaHo pomaH-Tpuiep k. PoniHca “Subterranean”,
OCKIJIbKM B HbOMY aBTOP JIEMOHCTPYE TIPUMapHUIA CBIT HE3pO3yMilIOro Ta
HEIi3HAHOTO, eMOllil TOJIOBHUX I'epoiB, IKUX MePeCIiayoTh 3711 CUIH.

3a3Buyail, HaTSIKK Ha HassBHICTb 3J1a TIPUCYTHI MPOTITOM yYChOTO OITO-
BiTaHHS (BOHM IMOAAIOTHCS B OMMCAX HABKOJUIITHBOTO CePEIOBMINA, JisiX
repoiB), Ta BiirpaioTh BaXJMBY POJb Yy CTBOPEHHI €MOLIIHHOTO CTaHYy,
HUMM TIPOHM3aHUI YBEeCh pOMaH-TPUIIEp, OAHAK, IIi HATIKW CIIPSIMOBA-
Hi Ha YMTava, CTBOPEHHS Yy HBOTO BiIUyTTS HeOE3IEK! Ta TTepeKUBaHHS.
Iloao repois, TO AJ1s1 HUX Li HATSIKU 3aJIMIIAIOTHCS HEBIIOMUMMU, a BiATakK,
CIIPUSIOTH MIACUJIEHHIO BX€e HasiBHOI MOTOPOLIHOI aTMOchepu uyepe3 He-
PO3YMiHHS TOTO, 1110 BinOyBaeThcsl HaBKpyru. He nupisiuuchy Ha 1e, po-
MaHH-TPUJICPU TPUMAIOTh YMTada y Hampy3i IO CaMOTO KiHIISI, OCKiJIbKI
pO3B’3Ka, 3a3BUYAii, € Ty>kKe HECTIOAiBAaHOIO Ta HEOUiKYBaHOIO.

BupinreHHs mocTaBieHOT MEeTH TTepei0adyae BUKOPUCTAaHHS HACTYITHUX
METOIB JTOCTIKEHHS: ONUCOBUI AHANIMUYHULL MemOOD, IKUI YMOXKJTUBIIIOE
BCTAHOBJIEHHS JIiHI'BaJbHUX 3aC00iB HOMiHaLlil eMOLlili Ta eMOLiiHUX CTa-
HiB; Memoo KOHMeKCcmyaabHo20 aHanizy CAyrye JJisl iHTeprnpeTalii eMoLii
Ta eMOLIMHUX CTaHiB, SIKi perpe3eHTOBaHi 3a JOMOMOTI0I0 Pi3HUX MOBHUX
KOHCTPYKIIil.

Pesynsrati T2 00rOBOpeHHs. Y pomMaHax TpuJiepaX OCHOBHOWO € ar-
mocdhepa TAEMHUYOCTI, HEBU3HAYEHOCTI Ta Xaxy, caMeé TOMY MOBEPXHS
HaBKPYTU OMUCYEThCS SIK Taka, Je Hiuoro He xuBe “Nothing lived on the
surface” (Rollins, 2007 : 1) — BUKOpucTaHHS 3aliMeHHUKA ‘nothing” — “not
anything; no single thing” (Oxford dictionary, 2022) BKa3ye Ha BiICyTHiCTh
Oyab-yoro. Onuc nanmmadrty 5K frozen landscape’ — 3aMOpPOXEHOIO Ta
TaKoOro, N1¢ MOCTiiHO MPUCYTHI AyXe CUIbHUI BiTep ’gale-force’, axuit
pPO3pUBAE JIil HA MaJIeHbKI 1IMaTouku (’ripping shards’), poOUTh 1ieli onuc
e Oibll HEMPUEMHUM Ta MOTOPOIIHUM — “gale-force winds ripping
shards across the frozen landscape” (Rollins, 2007 : 1).

Came Micue3HaxomKeHHsI 0a3u BKa3ye Ha MOTOPOLIHY aTtMocge-
DY, TaKy, sKa He € MPUWHSATHOIO TSI HOPMAaJIBHOTO iCHYBaHHS JIFOIVHM:
“... icy wall of rock. The slopes of Mount Erebus filled the entire starboard
view, seemingly an endless series of snowy cliffs and black chasms climbing to
heaven.” (Rollins, 2007 : 44) — cTiHa 3 1bOAY Ta KaMEeHI0, sIKa 3HaXOAWIa~
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csl Tiepe]l TeposiMU, OXapaKTEPU30BaHO SIK TaKy, 110 Ma€ 0€3KiHEYHY Kijlb-
KiCTb OOpUBiB BKPUTUX CHiroM — ’endless’ — “being seeming to be without
an end or limit” (Farlex, 2022). BukopuctanHst antute3u “snowy cliffs and
black chasms” — BKa3ye Ha MOEAHAHHS IBOX MPOTUIIEXKHOCTE — OiJlo-
ro Ta YOpPHOro, CKeJib Ta OOPMBIB, 1110 BUKJIMKAE 11Ie Oiblle 3MilllaHuX Ta
HeBU3HaueHux nouytTiB. [lepcoHidikauis “climbing to heaven” nincuntoe
BpaXkeHHsI TIPO Te, 1110 repoi 3HAXOASATHCSI BHU3Y, AyKe OJIM3bKO 10 HEe3Bi-
JTAHOTO MeKJIa, a ByJkaH Epedyc HamaraeTbcs AictaTucs Hebec.

3arajgpbHa atMocdepa TEMpPSIBM Ta HE3BiJIaHOTO TiJICWIIIOETHCS TUM,
IO TOAil poMaHy BinOyBalOThCS Y JbOASHUX Medyepax AHTaApKTUKHU, SIKi
TPOHM3aHI XOJIOMOM Ta MyXe BY3bKUMU TYHEJISIMU (4epBOTOYMHAMU —
’'wormholes’), B IKUX JI0JMHA MOXKE JieBe MOMiCTUTUCS Ta TIOBMHHA T0-
B3tH (‘crawl’ — ’to move slowly on the hands and knees’ (Farlex, 2022),
1100 gictatucs a0 KiHueBoro nyHKTy (diameters so small that a man could
barely crawl through them’), SKuMU POOITHUKM CTaHLIil MOBUHHI MepeMi-
1aTucs 3aJ1s1 BUKOHAHHSI CBO€ET po00oTU — “wormholes”, as the troop had
nicknamed the smooth undulating passages, with diameters so small that a man
could barely crawl through them.” (Rollins, 2007 : 2). Lli TyHesi BeayTh y
pI3HMX HampsiIMKax, aje 4yepe3 CBili po3Mip Ta HampaBJeHiCTb, 31€0iTb-
1I0TO, BHU3, CKJIAIAETHCSI BPaXKeHHSsI, 1110 BOHU BEAYTh MPSIMO 110 TIeKIa,
sIKe y OUIBIIOCTI KYJIbTYp 3HAXOMUThCS BHU3Y Ta aCOLIIIOETHCS i3 CTpaxa-
MM, HEBU3HAYEHICTIO Ta cMepTio — “[It seemed to go straight to the bottom
of the world. He shivered, wondering if hell had a doorway” (Rollins, 2007 :
2). BukopucrtaHHg nieciona ’shiver’ — ’to shake slightly because you are
cold, frightened etc.’ (Oxford dictionary, 2022), niecinoBa *wonder’ — ’think
about something and try to decide what is true’ (Oxford dictionary, 2022)
Ta (pasu ’hell had a doorway’ nonomarae yutauy 3pO3yMiTH €MOLIIAHUIA
CTaH reposi, a caMe — MOro HeBM3HAYEHICTh Ta HaMaraHHsl BCTAHOBUTHU
iICTUHHICTb 1Or0 MOOOIOBaHb.

ITopiBHSIHHS TIeuepHU, B sIKili 3HAXOAUTHCS OCHOBHE Miclie poOOTH ap-
X€OJIOTiB, i3 pOTOM, SIKUii BUauxae “Snow blew from the opening as if the
gaping mouth were exhaling.” (Rollins, 2007 : 45) — ’exhale’ — “to breathe
out” (Farlex, 2022), a TUM caMUM HaMara€ThbCs He JaTU iM MOTparuTU B
CepelHY, BUIAETHCS MyXe XMMEPHUM ITOINEepeKeHHSIM, HAaTSIKalouu Ha
MaiOyTHIO HeOe3IeKy.

Buxkopucranus nepconidikauii “ The shadows kept jumping in the lantern
light” (Rollins, 2007 : 3) BKa3ye Ha 301IbIIIEHHS] €eMOLIIHHOTO TUCKY, OCKiJIb-
KU TiHb ‘shadow’ Ma€e HeraTMBHE 3a0apBJICHHS Ta MOB’s13aHa i3 TEMHUMMU Ta
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crpaltHuMu peyaMu — ‘darkness in a place or on something, especially so
that you cannot easily see who or what is there’ (Oxford dictionary, 2022).
HagBHicTb MOBTOPiB 3aliMeHHUKA ’a [of’ pa30oM i3 MpUKMeTHUKaMU ’colder’
i ’darker’, BAKOPUCTaHUX Y TOPIiBHSJIBHOMY CTYIIEHi BKa3y€ Ha iHTEHCHU-
(dikauio HeraTuBHUX eMolliil: “All at once, it seemed a lot colder and a lot
darker” (Rollins, 2007 : 3).

ITepiue BpaxkeHHs Bia Miclisl MallOyTHBOI pOOOTU — CTaHILii, 1110 3Ha-
XOIUTBHCS B CEpelUHi JbOAOBUK, OyJIO HEe AyXke MPUEMHUM: “a group of
low metal buildings clinging to the surface of a gray glacier. A satellite array
sprouted like a bizarre spider from the rooftops” (Rollins, 2007: 22). Lle 6yna
MeTajieBa KOHCTPYKIIisl, sika, Haue, Jiruisiacs 3a MOBEPXHIO, eMOILIMHUI
BILJIUB $IKOI Ha OTOYYIOUMX IMiJICUIIOETLCS MOPIBHSIHHSAM i3 MaByKOM —
‘satellite array sprouted like a bizarre spider’, BKa3zytouu Ha i1 BiIJISIKylOUM i
30BHILLIHIM BULJISIA, OCKIJIbLKM MaByKW, 3a3BUYail, BUKJIMKAIOTh HEraTUBHi
eMOllii Ta Bigpasy.

HasBHicTb BiTpy Ha camili CTaHIlil 3HOBY BUKJIa[la€ HEraTUBHI eMOllii
Ta MepemdyTTs, Ta Haraaye mpo Toi (hakT, 10 CTaHIIisl 3HAXOMUTHCS Y XO-
JIOMHOMY Ta He JyXe MPUBITHOMY MiClli, X0ua i 3aX1IIeHa TOBLIEIO JbOY:
“He leaned into a gust of wind as he crossed the base.” (Rollins, 2007 : 41).

Micue3HaxoaKeHHs roJIOBHOI ITeuepH, 3 sIKOi MourHaacs Bcst podoTa,
SIK i BChOTO, 1110 PO3TAllIOBAHO TIill 3eMJIeI0, BUKJIMKAE CTpaxX Ta HEBIIEB-
HEHIiCTb, 00 HAOJMXKYETHCS OO0 Cepls 3eMJli, Je 3a NMeBHUMU TOBIp’IMU
3HAXOIUTHCSI TTEKII0. A reuyepa 3HaXOAUThCS Y ABOX MUJISIX i/l TOBEPXHEIO
KOHTUHEHTY “two miles below the surface of the continent.” (Rollins, 2007 :
221). YrouHeHHs aBTOpa Mpo TOH (akT, 110 15 MIMOUHA € BTpUYi OiTbIIOI0
HiX Ta, Ha SIKy crycKayacs JtoauHa “Almost three times deeper than man
has ever stepped foot” (Rollins, 2007 : 22) Ta € eKBiBaJJeHTOM JIBOMCTaM IO-
Bepxam — “We’ll travel about the equivalent of two hundred floors” (Rollins,
2007 : 48) poOUTH Lieii Onuc e OiIbII MOTOPOILIHUM.

Yum Ginblue 3arJMOJI0OBaJIMCS TOJOBHI Iepoi y mevyepy, TUM MeEHIe
TMPUPOTHOTO CBIiTJIa TaM OyJI0, a ETMHUM JKEPEJIOM OCBITJIEHHS CTaBan
JIaMIY, SIKi TIPOHU3YBaJIU TEMPSIBY, OCBITJIIOIOUM LLIAX BOepen: “Only the
headlamps broke the darkness ahead” (Rollins, 2007 : 60); “As the Cat ground
around a curve, daylight vanished; the lamps remained the only illumination.”
(Rollins, 2007 : 46). Emiter “uncomfortable silence” (Rollins, 2007 : 48)
BKa3ye Ha HE3pYYHY Ta HEBU3HAYECHY TUIILY, sIKa CYITPOBOKYBaJIa CITYCK JI0
camoi 6a3u. ITopiBHSIHHS Meyepu i3 0aHKOI0, a JiXTapUKiB i3 CBITJISIKAMMU,
TUIbKU MiACWITIOE aTMOChEpy TEMPSIBU Ta 3aMKHEHOCTi MPOCTOPY, OCKiTb-
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KM caMi WIeHM eKCIeIMLii TaKOXK 3HAXOAIThCS Y Tiil caMilt 6aHLi: “ Beams
of hand lanterns and helmet lamps criss-crossed the blackness like fireflies in
a jar.” (Rollins, 2007 : 86). OgHak, LIOAHO BOHU JOCSIIA CaMOl IeYepu,
BpaxXeHHS JOCTeMEeHHO 3MiHunocs: “Just then a breeze rushed into the cage,
blowing back her parka hood. A warm breeze! At the same time, light burst
up from below.” (Rollins, 2007 : 49) — teruunii BiTepellb, IKUI yBipBaBCs
y aidt (“warm breeze rushed” — ’a gentle warm wind which flew rapidly’
(Oxford dictionary, 2022), Ta sickpaBe CBiTJIO, sIKe 3’SIBUJIOCSI HECIIO/liBa-
Ho (“light burst up” — ’emerge suddenly’ (Farlex, 2022), Ta Hagxonuiu 3
HU3Y, 3MiHWIN BpaxKeHHS Bij Meuyepu Ta 3aMiHUJIM TOraHi Ta MOTOPOIIIHI
nepenuyTTs. TeMpsiBY cxapakKTepHM30BaHO 3a JOIMOMOTOI0 eriteTy ’inky’
(’black like ink’ (Oxford dictionary, 2022) i onucaHo 3a 10MOMOI0I0 MeTa-
dopu KoHTelHepy, B IKWi1 MOXXHA MMOPUHYTHU “... dig deeper into the inky
blackness” (Rollins, 2007 : 129).

ITopiBHSIHHSI, BUKOPUCTaHE aBTOPOM JJISI OMUCY TOJOBHOIO “xoiy”
0a3u, cTae 3po3yMiJIMM TPOXU 3TOJIOM, OIHAK yKa3ye Ha MOro yMOBHMI
pO3MOIia Ha ABi MOJOBUHKM, IBa CBITU — “cut the base in two” (3a gomno-
MOTO10 TJIM0O0KOI MpipBu “deep chasm™) — ofauH, SIKUU 1Ie TTOEAHAHO i3
CBITJIMM, BiIOMMM Ta THM, 1110 Ma€ JTOCTYT IO BEPXHbOTO, 3BUMHOTO CBITY,
a iHIIMI — TeMHUH Ta HeBiIOMUIA, BiIPi3HUIA BiJ HbOTO, SIKUH € IX OCTa-
TOYHUM MYHKTOM MpU3HAYEHHsI — “their destination”. €1MHOIO JIAHKOIO,
sgKa ix noeanye — “linking the two halves” € siCKpaBO OCBITJIECHUI MiCT —
“lighted bridge”, npoxnaneHuii Haa npipBoto: “A deep chasm, like a black
wound, cut the base in two. A lighted bridge crossed the gap, linking the two
halves. It was their destination.” (Rollins, 2007 : 50). BukopucranHs emi-
TeTiB ’deep’ Ta ’bhlack’ HaTsIKae Ha 1I0Ch HEBilOMa Ta TpariuHe, oOJHaK BU-
kopuctaHHs aHtute3u “black wound — light bridge” Ha neBHUI yac 3HiMae
HAMpyry Ta BCeJsi€ Bipy Y XOPOLIUH XilT MOAii.

TeMpsiBa onmucyeThes SIK Taka, 10 Oyze icHyBaTH BiuHO ’perpetual’ —
’lasting forever’, i Leii (hakT BUAAETHCS CTPALIHUM Ta HE BUKJIATAE XOMI -
HOI Hajii Ha 10Ch CBiTJe Ta foope: “.. in perpetual darkness” (Rollins,
2007 : 183).

ITpoTUCTOSIHHS CBiTJa i TEMPSIBU IOCSTAEThCS aBTOPOM 3a JOTMOMO-
roto nepcoHidikauii. TempsiBa ("blackness’, ’darkness’.), onucaHa B IKOCTi
JKMBOI iCTOTH, SIKa BiIHOBUJIA CBOI MpaBa Ha TEPUTOPIiIO paHillle OCBITJIEHY
qixtapukoM (’reclaiming its lost territory’), a mOTiM B3arajii "IPOKOBTHYJIa’
(Cswallowed’) TepuTopito TabOPY, JMIlIe 3arOCTPIOE 3arajibHy KapTUHY CTpa-
Xy Ta HEpO3yMiHHS i BUKJIMKAE Iie Oinbliie modowoBaHb: “The blackness
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quickly filled the void of his flashlight, greedily reclaiming its lost territory.”
(Rollins, 2007 : 111); “The camp was swallowed up by darkness” (Rollins,
2007 : 112); “... blackness tried to swallow him up...” (Rollins, 2007 : 160).

Tum yacom CBiT/IO, SIKE Y TIMOUHI ITeYep aCOLIIOETHCS JTULIE 31 CITHHSIM
nmixrapuka (’flaring lanterns’), 3HaYeHHS SIKOTO ITACUJICHO BUKOPUCTaH-
HawMm emitery ‘flaring’ ('very bright’ (Farlex, 2022), Bino6paxae y TeMpsiBu
Miciie, e)eKT Yoo TOCSATAEThCS 3aBASIKN YXKUBAHHIO MTACUBHOI KOHCTPYK-
wii ’was beaten back’ Ta aHTUTE3U TeMpsiBa — CBIiTNO: “The darkness was
beaten back by the flaring lanterns.” (Rollins, 2007 : 112). TempsiBa nopiB-
HIOETBCS 13 LlyHaMi, SIKe OXOILJIIOE Ta TOMUTb BCE HA CBOEMY LILISIXY: “A tidal
wave of blackness washed over him, drowning him” (Rollins, 2007 : 140), Ta
3i CTiHOIO, MOB3 SIKY HEe MOXJIMBO aHi MPOMNTH, aHi 110Ch MOOAUUTH: “...70
pierce the wall of blackness” (Rollins, 2007 : 146). Enirer ’darkened’ pazom
i3 JIeKCeMOolo 'cave’ Ha TO3HAYEHHS MeYepu, TOOTO 3aMKHEHOIO MPOCTO-
DY, YKa3ye Ha iHTeHcUdiKallilo HAMPY>XEHOCTi EMOLIIITHOTO CTaHy TepoiB,
OCKiJIbKM TIOTEMHiHHSI O3HAya€ 3MEHIIEHHSI KiJbKOCTi CBiT/Ia i 30ib-
ILIEHHST HeOe3MneKHu, siKa, 3a3B1uYaii, XOBa€ThCsl y TeMpsIBi “...the darkened
cave...” (Rollins, 2007 : 144).

TempsiBa BiAcTynae Juilie Mepea YMMOCh, 10 MA€ KOJIip, SICHICTb Ta
BU3HAYAETHCST PO3YMIHHSIM Ta Mi3HAHHSIM (Y BUTIAAKY TOJIOBHOTO TepOst —
YCBITOMJIEHHSIM HOr0 MOJaJIbIIOT A0JIi Ta PO3MOBMU i3 CTapiIIMHONIO KJla-
Hy). Bukopucranust anturesu ’blackness blossomed into full color — images
dissolve, leaving blackness’ Bka3ye Ha TOW (hakT, 110 3HAHHSI, PO3YMiHHS
OTOYYIOUOr0 CepeloBUIlA Ta Mi3HAHHS BilirpaloTh BaXKJIMBY poJib y 00-
pOTBOI i3 TEMPSIBOIO, Y CIiBBIHECEHHI cebe Ta OTOUYIOUOTO CepeOBUILIA:
“The blackness behind his eyelids blossomed into full color <...> The images
dissolved away, leaving Ben in blackness” (Rollins, 2007 : 334—335).

OpnHak, B KiHIli pOMaHy NPUCYTHS aHTUTe3a “through darkness toward
the distant glow”, ska 1eMOHCTPY€E PATIBHUI LUISIX (OCBITJIEHUI Ta CIIpsi-
MOBAHUI OO MOPSTYHKY), MixK JAJIEKOIO MeYeporo, 110 iCHYE B TEMpSIBI,
Ta BXe BiIOMUM MiclieM — ix Tabopom: “Within moments, they were racing
through darkness toward the distant glow of the base.” (Rollins, 2007 : 404).

IMepconidikauis Tumi (’silence’), 10 BUKOpUCTaHA MapajesbHO i3
HaJlaHHSM PUC KMBUX iCTOT TEMPSBI Ta CBiTILY, Ta eniteTy (‘dead’), € Mo-
TopoIIHo0 Ta Hiou nepecrinye ('follow’) repois: “Dead silence followed.”
(Rollins, 2007 : 134).

TonoBHMII cTIycK 0 Meyepu, po3podKa IKOTo 3aiiHsIIa TP POKH, OCHA-
LIEHO JipTOM, IKUIA AyXe 100pe MiATPUMYETHCS Ta OXOPOHSIEThCS. JLis
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BKa3iBKM Ha BaXXJIMBICTh Ta HE3aMiHHICTb LIbOTO MEXaHi3My, 110 € “>KUT-
TEBUM LLIsIXOM” — “lifeline” yciei 6a3u, OCKiJIbKU BUSIBISIETHCS EAUHUM
CMOCOOOM MiJHSTUCS HA TOPY — JIO BiJOMOIO Ta 3pO3yMLJIOTO CBiTy, BU-
KOPUMCTAHO MOPIBHSIHHS i3 JOPOTUM HIBEHIIapCHKUM TOIMHHUKOM Ta MPH-
KpacaMM KOpoJIiBCbKOI poauHu — “This is the lifeline of Alpha Base. It’s
maintained like an expensive Swiss watch and guarded like the crown jewels.”
(Rollins, 2007 : 48). OnHak, He IMBASYUCH Ha 1ie, caM JIi(T MOPiBHIOETHCS
i3 TiraHTCHKOI KJIITKOIO JIJIsI TITaXiB i3 YepBOHOTO 3ajli3a Ta 3 TOBCTUMMU I'pa-
TaMM, HATSIKAI0YM Ha 3aMKHEHICTh ITPOCTOPY Ta MUMOBIJIbHE YB SI3HEHHS
BCiX, XTO CITyCKa€eTbcsl BHU3 — “... elevator. The ceiling and floor were sheets
of solid red iron, but the walls were just one-inch-thick iron bars. Like a
gigantic birdcage” (Rollins, 2007 : 48). Take mopiBHSHHS POOUTH YSIBIEHHS
MpO Lie Miclie 111e OibLI AUBHUM Ta JISIKal0Y1M.

3arajibHa atMocdepa Ha TEepUTOpil 0a3u 3MAEThCS CMOKIHHOM, Of-
HaK, MOOJWHOKI HAaTIKU aBTOpa — BUKOPUCTAHHS: aHTUTE3U “regular
diurnal pattern of darkness and light” (4epryBaHHSI TEMHOIO Ta CBiTJOTO,
BiZIOMOro Ta HE3BiZaHOTO, 3pO3YMiJIOr0 Ta HE3PO3YMiJIOT0); emniTeTiB fake
sunset’, ’black fingers’, siki BKa3yloTb Ha I1I0OCh BUTaJaHe, HECIPaBXHE
Ta TeMHe; JiekceM ‘shadow’ — ’a dark area or shape’ (Oxford dictionary,

2022), ’cloak’ — ’something that covers or conceals’ (Oxford dictionary,
2022) Ta npucniBHuka 'down’ — ’beneath’ (Oxford dictionary, 2022); no-
BTOpiB iekceMu 'darkened” — *make gloomy; render vague or uncertain’

(Farlex, 2022) — BKa3yloTh Ha 11I0Ch HENOOPE Ta HEBU3HAUYEHE, 1110 OUiKY€E
Ha roJIoBHUX repoiB: “.. fake sunset in the darkened cave. The importance
of circadian rhythms in a darkened environment had been explained earlier
by Blakely. Peak performance required tuning the environment to a regular
diurnal pattern of darkness and light.<...> Shadows wove a fine cloak.<...>
stalactites, black fingers pointing down.” (Rollins, 2007 : 57).

Heb6esmneka, He3p0O3yMiJliCTh Ta HEBU3HAYEHICTh aTMOC(epu HaBKpPY-
'Y MiICUIIOETHCS IMBHUMMU Ta MiIO3PiIMMU AisSIMUA OJHOTO 3 T€POiB, KU
npuOyB Ha CTaH11il0, KOJIM BCE, HAYe0TO, CTAJIO 3pO3yMIJTUM Ta BiTOMUM: BiH
HaMaraBcsl TpMMaTHUC Y TiHi, Tak, 11100 ioro He modauuau — ’strayed from
the shadow’ (’to move away from the hidden place’ (Farlex, 2022), onHak,
y TOI caMMii yac, MOBOAMB cebe Tak, HaueOTO HiYoro He cranocst — 'kept
his gait casual’ (Ctry to maintain in an ordinary way’ (Farlex, 2022); iioro
MyHKTOM npusHaueHHs (’destination’) 0yB nidT, a nepelikonoo (‘obstacle’)
Ha IUISIXY CTaB MICT, SIKWii oXopoHsiia ofHa (’single’) monunHa 6e3 popmu,
ofHaK i3 pyirHuueto. Koy oxopoHelb iioro noMitus (fook note’), oqHa He
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BUSIBUB XOJIHUX OJHAK XBUJIIOBAHHS 3 IpUBOY ioro fiii (didn’t even raise
an eyebrow at such threatening move’), repoii 3aCIOKOIBCS Ta MTOYaB A0CTi-
JDKYBaTH MIiCLIEBICTh, OO BUKOHATH CBOE TAEMHMYE 3aBIaHHSI.

“... Khalid seldom strayed from the shadows. Yet he kept his gait casual in
case any eyes spied him. <...> His destination, the elevator, was located within
that distant encampment. His only obstacle: the bridge over the chasm. <...>
earlier today, he had noted it was guarded. <...> he spied the bridge <...> A
single uniformed man leaned against a light pole, a rifle over his shoulder. A
quick survey indicated the area was clear. <...> Khalid stepped into the island
of light <...>The guard took note of his approach, pushed off the post, and
unslung his rifle. <...> Khalid reached into his jacket’s breast pocket, noting
the guard didn’t even raise an eyebrow at such a threatening move.” (Rollins,
2007 : 57-58).

HacrtynHoto iforo ni€eto cTajio X0JOZHOKPOBHE BOMBCTBO OXOPOHIIS,
BUKOPUCTAHHS €MiTeTy ’silent’ MiNCUIIOE TPUBOXHICTb Ta HE3BiIHICTh CU-
slashed deeply into the Marine’s neck, making sure to slice below the larynx
to ensure a silent death”. (Rollins, 2007 : 58). Ilicis BCix CBOiX 37104YMH-
HUX BUMHKIB BiH MPOCTO PO3UYUHUBCS Y TEMPSIBi”~, HE 3AJIMIIMBIIU KOIHO-
ro HaTsIKy Ha cBoi nii: “After a final check, he fled into the dark.” (Rollins,
2007 : 59).

Ile 6inbIIOI0 TAEMHULICIO BUMAETHCS 3arafKoBa MOBEAiHKA KepiBHU-
Ka CTaHlii, 3aMOBUYYBaHHS MEeBHUX (haKTiB Ta CEKPETU, SIKi BiH Oepexe.
B:xrBaHHSI HEraTUBHOI YaCTKU 'no’, CIOBOCIIONYUeHHS ‘the other team’ sIK
BKa3iBKUM Ha HAasIBHICTb MEeBHOI iHIIO1 (’other’) KOMaHI1, Ta BUKOPUCTAHHS
YUCiBHUKA *four’ pa3oM i3 JeKCceMoto ’months’ 1711 yTOUHEHHS TPUBATOCTi
ix BincyTHOCTI (Cfour months’), BKa3ye Ha MeBHY TAEMHMILIIO, SIKY MPUXO-
BYIOTb: “And there’s still no word from the other team. It’s been four months.”
(Rollins, 2007 : 77). [ToBTOpeHHS CJIOBOCHOJNYyYEHHS 'this time’, BXUTE y
pPO3MOBax KepiBHUKAMU eKCIIENNILil, TAKOX HATSKA€ Ha TIEBHI MOTOPOIII-
Hi mofii, SIKi Maju Miclie paHilue, aje OyJau NpUXoBaHi Bif iHIIUX: “We're
much better prepared this time. Don’t worry. We won’t lose this team” (Rollins,
2007 : 25); “This time it’ll be different” (Rollins, 2007 : 77); “ This time we’re
proceeding with foreknowledge of the risks.” (Rollins, 2007 : 78). ¥V Toit xe
yac, 3a JIOTTOMOTOI0 BUKOPUCTaHHSI BUIIIOTO CTYIIEHSI MOPIBHSIHHST MPH-
KMeTHUMKa good, pa3oM i3 JiecTiBHUM 3BOPOTOM ’fo be prepared’ — *we’re
much better prepared’, cnoBocnonyyeHHsl ‘won’t lose’, BXXUTOro y MaiioyT-
HbOMY Yaci, MpuKMeTHUKa different’, Ta iMeHHUKa ’foreknowledge’, sxuit
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TO3HAYa€ MeBHE MOTepeHE 3HAHHST, BUPAXKAEThCS CIIOIiBAHHS Ha Kpallle
MalOyTHE IS 1i€1 KOMaHAW JOCTiTHUKIB.

IToBTopeHHs nekceMu 'lose’ y pizHux ii dopmax (’loss’, *losing’, *lost’),
Ta CJIOBOCHOJIyYeHHS *original team’ Ta ’first team’ NEMOHCTPY€E EMOLIIHHUIA
CTaH Kepylouoro eKCreaulli€to, Horo 0ijib, MepexxuBaHHS Ta 3aHEMOKOEH-
HS yepe3 3HUKHEHHS MepuIol rpynu AOCTiIAHUKIB, Ta iX HEBiIOMY JOJIO,
IO MiICUJTIOETLCS iIMEHHUKOM ’fate”: “ They could meet the same fate as the
original team. I fook their loss personally. I could not risk losing any others. We
lost the first team...” (Rollins, 2007 : 83).

Onuc nMoyvyTTiB YJIEHIB eKCrNeAuilii TaKOX Bilirpa€ BaXkKJIMBY POJib Y
CIIPUHSTTI HABKOJIMIITHBOTO CEPEIOBUIIA B IILIOMY, Ta KOXKHOTO OKPEMO-
ro ii eramy. Tak, OMMHUBIIKCEH y TTeUepax i po3yMitouu, 10 BOHU MalOTh He
JIMIIIE TIPOBECTH CBOIO BIACHY HAyKOBY €KCITEIMILIIO0, a i BPSITYBATH JIIOJE
3 MOTePEIHBOI, TOJIOBA EKCTISIUIIIT TOYMHAE 3aMUCTIOBATUCS HAIl TUM, SIK
nouyBajiacsd 6 BoHa Ha ix Mmicli. [ToBropu nekcem ’darkness’, ’blackness’
Ta BUKOPUCTAHHS 3 HUMMU Ji€ecioBa ’fo envelope’ — ’to wrap or cover
completely somebody or something’ (Farlex, 2022) i eniteta ’efernal’ —
’existing or continuing forever’ (Farlex, 2022) mincwitoe TeMHY Ta He3a-
TUIIIHY aTMOcdepy HaBKpyru. 3a JOMOMOTOI0 CJIOBOCIONYYEeHHS ’cold
embrace’ Ha TIO3HAYEHHS XOJIOMHOTO Ta HEAPYXKHBOTO CepelOBUINA, SIKE
HayeOTO Xoue MOTJIMHYTU, Ta Ji€ciioBa 'shiver’, siKe MiACUIIIOE Take Bpa-
JKeHHSI, 3arajibHe THiTIoue BpaXkKeHHs Bill €KCIeaUllil CTa€ JuIle TipIIuM:
“She imagined being stranded in this Stygian blackness, watching the last of
her batteries drain away while the darkness enveloped her in a cold embrace.
She shivered <...> How did they survive in this eternal darkness?”” [p. 88]. Pe-
aKllis Ha CUTYallil0, SIKa BUKJIMKAE TIepesIsiK Ta OCTpax, I11e pa3 MiIKpecto-
€ThCS 32 JOIMOMOTOIO0 CJIOBOCTIONYUYEHHS "widen in terror’: “...eyes widened
in terror” (Rollins, 2007 : 139).

3 TIJIMHOM Yacy eMoOllii CTaloTh MEHIII CUJIbBHUMU, CTpaxu CTUXAIOTh Ta
repoi 3aCroKo0ThCs. BUKOpUCTaHHS IeKCeMU ’ferror’ pa3oM i3 eniTeToM
’initial’ BKa3ye Ha TOW (hakT, 110 CIIOYaTKy OyB AyXe CWIbHUUI MEpesiK,
SIKUI Ti3Hile mpuTynuBcs, 3MeHInuBcsl ('dulled’) Ta nmepeTBopMBCS Ha
XBUJIIOBaHHS ("worry’), CTyIiHb SKOTO 3MEHILYETHCS 32 TOTMOMOTOI0 BUKO-
puctaHHs enitety ‘mere’ (used to emphasize how small, unimportant sth
is”): “...the initial terror of their escape yesterday had dulled to a mere worry.”
(Rollins, 2007 : 193).

ITin yac nepiMx OHIB BUBYEHHS MeYep YWIeHU eKCNeauLlii HaTparnuaiu
Ha 6araTo AMBHUX XUTEJiB LILOTO CBiTY, SIKi HaTsSKaaud M Ha I10Ch MO-
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raHe Ta MoTopoliHe. [lepiia 3Haxigka — 10iCTOpUYHA MYLLLJISI — BUSIBU-
Jlacsl He MPOCTO MYIIEI0, a iCTOTO0, sIKa 3HEeHallbKa 3’sBuiacs i Oyna
Jy’kKe BEJIMKOI0, Ha 1110 BKa3y€ BUKOPMCTAHHSI BUIIIOTO CTYMEHS TOPiB-
HsaHHS (’larger than the first’), Majia BeJIMYE3HY CUJTY, OMKMCAHY 3a JAOMO-
Morolo emnitery ‘fierce’ — ’angry and aggressive’ (Farlex, 2022) (’strength
was fierce’) Ta Hamarajaacsl IMOKajJiYuTu oIHOTO 3 repoiB ('clamped tightly
to the flesh’): “<...>a shell larger than the first one <...> suddenly, from the
shell, a flurry of thrashing tentacles sprouted <...> latched onto Khalid’s arm
<...> The creature’s appendages clamped tightly to the flesh of Khalid’s arm.
<...> The monster’s strength was fierce.” (Rollins, 2007 : 96—97). Ille onHa
icToTa, 3 SIKOIO TOBEJIOCS 3YCTPITUCS UJieHAM eKCIeaulil — 1ie CTBOPiH-
H$l, SIKe BMLJIO TJTaBaTU Ta Mayio TpU (hyTOBUII CIMHHUIA TIJIaBHUK Oi10TO
Koabopy (’three-foot-tall dorsal fin, albino-white’): “A three-foot-tall dorsal
fin, albino-white, crested the churning waters” (Rollins, 2007 : 114). Ilo-
YYTTS TepoiB MiCJsl 3yCTpidui OMUCAaHi 3a JOMOMOIOI0 iMEHHUKA monster’
Ta CJIOBOCIIONYYeHHS ‘made his flesh crawl’, siKi MiAKPECIIOIOTh peaib-
HiCTh iX MOOOIOBaHb, CTpaX, SIKWl BOHU BiMUyBalOThb Ta HeOaXkaHHS iTH
nani: “..now this monster... The sight of that fin had made his flesh crawl.”
(Rollins, 2007 : 118).

J7s1 onucy icToT, 3 IKUMU 3yCTPiIUCS Tepoi, aBTOp ACKiJIbKa pa3iB BU-
KOPUCTOBYE MPUKMETHUK ’black’ Ta nexcemy ’obsidian’ (‘usually black,
hard volcanic glass’ (Farlex, 2022) i3 entitetoMm ’polished’ (’smooth’ (Farlex,
2022) nnst Toro, o0 MiaKpecJIUTH MOTOPOILHICTh iCTOTH, CTpaxX Ta HEPO-
3yMiHHSI, SIKE BOHA BUKJIMKaJa, OCKiJIbKUM YOPHUI KOJip, 3a3BUYaii, aco-
LIOETHCS 13 YUMOCh HE3BilaHUM, HE3pO3YMiJIUM Ta CMePTeJbHO Hebe3-
neyHuM. [ToBropeHHs nekcemu ’claws’ (’sharp, curved, horny structure at
the end of a toe of a vertebrate animal’ (Farlex, 2022) pa3owm i3 eniteTamu
‘articulated’ (Cvividly seen’), ’razor-ended’ (with sharp ending’) Ta mieciio-
BoM ’scrabble’ (’scrape or grope’ (Farlex, 2022) poGJsTh onuc 1iie OiJbIi
CTpaxiTJIMBUM Ta TakuM, 110 BUukiukae xax: “Oily black skin ... rolling a
lidless black eye, like a chunk of polished obsidian <...> Its arms <...> ended
in articulated claws ... He could see the claws, razor-edged, extending and
retracting as it scrabbled at the boulder’s surface.” (Rollins, 2007 : 136).

Jist migcuaeHHs 3arajibHOI MOTOPOIITHOCTI aTMocepu, aBTOP MOCIy-
roByeThcs epcoHidikauieto “ The fungus was trying to kill them!” (Rollins,
2007 : 189). 3Byku, SIKi BUAAIOTH iCTOTH, TAKOX BUKJIMKAIOTh CTpax Ta
TepeXXUBaHHS, OCKIIBKM aCOLIIOIOTHCS i3 IEBHUMM XVDKMMU TBApUHAMU
(’to hiss’, ’to snort’, ’to sniff’, ’to scratch’, ’fo rear’), Tak caMo SIK i IeKCEMU
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Ta eMiTeTu, BUKOPUCTaHi 151 onucy camux ictoT (’predator’, ’reptilian’,
’beast’, ’monster’, ’monstrosity’, ’carnivorous’, ’whale-sized’, ’jaw’,
’claws’), ix cTaBlieHHS 10 oTouytouux (’prey’). HamaraHHsl MOPiBHATH X
i3 Bimomumu icrotamu (’like a crocodile’) cTaBUTb Ha MeTi BCTAaHOBUTU
PO3YyMiHHSI BChOTO TOTO CTpaxy Ta HEBiABOPOTHOCTI CUTYyallii, IKi BOHU
BUKJIMKAIOTh. EBOMIOLIIITHII TTpoLIeC, SIKUIA TIPU3BIiB 10 CTBOPEHHS TaKUX
MOTOPOIITHMX CTBOPiHb, TAKOX BUKJIMKAE TOOOIOBAHHS Ta HEBU3Haye-
HicTb. Bce 11e poOUTh eMOLIHUIT cTaH mepesisiky, oOOIBaHHSI 32 CBOE
KUTTS Ta HeOaKaHHS 3yCTPivi 3 MMM iCTOTAMU MOCTIHHUMU Ta MigKpi-
IUTI0€ aTMOC(epy HeBU3HAUEHOCTI Ta ctpaxy — “ The predator hissed at its
escaping prey...” (Rollins, 2007 : 201); “...a massive snouted head, reptilian,
like a crocodile” (Rollins, 2007 : 136); “...continued to point the gun at the
monster.” (Rollins, 2007 : 143); “...what evolutionary pressures created this
monstrosity” (Rollins, 2007 : 147); “Carnivorous snails, whale-sized sharks,
and now marsupial predators” (Rollins, 2007 : 171); “...the rope clamped in
itsjaws...” (Rollins, 2007 : 202); “...it snorting and sniffing... claws tentatively
scratching at rock” (Rollins, 2007 : 202); “The beast reared...” (Rollins,
2007 : 252).

HactynHuM HaTSIKOM Ha HEBiJjOMe CTajl0 3HUKHEHHS OJHOTO i3 UJIeHiB
ekcnenuilii Ta AuBHUI Kpuk. [ToBTopeHHs aekcemu 'scream’ (Cloud, high
shout’ (Oxford dictionary, 2022), BUKOpUCTaHHSI Ai€ECI0BA HA TTO3HAUYEHHST
neBHOI HecnoAiBaHoi il (erupted’ — ’start happening suddenly’ (Oxford
dictionary, 2022) ta npucniBHuka ’abruptly’ (’in a sudden, unexpected and
often unpleasant way’ (Oxford dictionary, 2022) njs BU3HaY€HHSI HEOYi-
KYBaHOTO Ta HEMPUEMHOTO BiTUYTTsI, CIIPSIMOBAHO Ha MOCHJICHHST HETIPH -
€MHOCTI, THITIOUOCTi Ta HE3pO3yMiJOCTi cuTyalii: “A scream pierced the
roar of the river <...> a second scream erupted. It cut off abruptly.” (Rollins,
2007 : 109). CrpaiHa 3Haxiika — roJjloBa OJHOrO i3 YJIeHiB eKCIeIu-
11ii, cTaja pe3yabTaToM IMOLIYKYy. BUKOpUCTaHHS MpUKMETHUKA ‘small’
pa3oM i3 nieciaoBoM ‘hounce’ ("move quickly away from surface’ (Oxford
dictionary, 2022) BKa3ye Ha po3Mip roJIOBU IO BiIHOILIEHHIO 10 CAMUX Ie-
yep; YTOUYHEHHS Toro (pakTy, 110 rojoBa Oyja oKpeMo Bif Ty1yOa, 3a 10-
nomoroto emnirety 'decapitated’ (’cut off from the body’ (Oxford dictionary,
2022) ta BUKOpMCTaHH$S miecyioBa ’hump’ (’to hit something’ (Oxford
dictionary, 2022) 30iJblilye eMOLIiliHY HAMPYTy, MOCUJIIOE CTpax Ta HEPO3Y-
MiHHS: “ Then something small bounced out <...> It was Halloway. His head.
The decapitated head of the former SEAL bumped to a stop a yard away...”
(Rollins, 2007 : 129).
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Eniteru, 3a 10MOMOTo10 SIKHMX cXapakTepu3oBaHO Hebe3mneky (’danger’)
MPOTSTOM BCHOTO POMaHy, MiATPUMYIOTh THITIO4y aTMocdepy cTpa-
Xy, MOTOPOILIHOCTi, HeBU3HaYeHoCTi (‘undetermined’ — ’not known or
discovered’) Ta HEBiIBOPOTHOCTI YOTOCH AyKe JTUXOTO: “...an undetermined
danger down there” (Rollins, 2007 : 133).

VYXuBaHHSI 3amepeyHOro 3aiiMeHHUKa ‘nothing’, pa3oM i3 emiTeTOM
’absolutely’ Bka3ye Ha ToM (pakT, 110 Ha 6a3i He OYyJ10 HiYOro XXMBOTO, HiY0O-
ro, 1110 O HaragyBajio Mpo MUHYJe XUTTA. [lepcoHidikallii *base was dead’
Ta ’base was silent’ 11e pa3 MiaATBepIXY€E (PaKT COPUNHATTS Oa3u sIK KUBO1
icToTu, sika Ternep OyJia MEpPTBOIO, MiACUIIOIOUM eMOLIHUI edeKT Bia-
yalo, CTpaxy Ta HeBiIBOPOTHOCTI cMmepTi: “Worst of all, nothing, absolutely
nothing moved. The base was dead.” (Rollins, 2007 : 343); “The base was
silent around them ...” (Rollins, 2007 : 349).

Hagith y TakoMy MOTOpPOIIIHOMY MiClli MOXHa 3HAWTH MOMEHTU
IUIST IOAMBY Ta MWIyBaHHs. BukopucranHs jekcemu ’wonderland’ —
’marvelous imaginary realm’ (Oxford dictionary, 2022) BUKJIUKA€E TO-
3UTUBHI €MOIllii, Xoua i TMMYacoBo, a JiekceMa ’splendor’ ("magnificent
appearance or display’ (Oxford dictionary, 2022) BukopucTaHa pa3om i3
eIiTeToM natural’, HaTsIKa€ Ha HAMaraHHsI caMOi cepeay 3aMiHUTU MTOTaHi
Ta CTpalllHi eMOLLil J0OpUMU Ta CBITIUMU: “... a natural wonderland...<...>
the natural splendor” (Rollins, 2007 : 169).

BucHoBku. OTxXe, MpoBeAeHUI aHalli3 CBiIUUTL MPO TOH (PakT, 110
eMolliliHa aTMocdepa CTpaxy, HEBU3HAYEHOCTi Ta MOTOPOLIHOCTI y PO-
MaHaX-Tpujiepax MOCSTa€ThCsl 3aBASIKU BUKOPUCTAHHIO armume3u n1oopa
i 3714, CBiTJIa i TEMPSIBU, nepconigixayii TUILI Ta TEMPSIBU, SIKi BilirpaloTh
KJIIOUOBY POJIb Y CTBOPEHHI BUILe3ragaHoi atMmochepu. BaxyimBumu Ta-
KOX € enimemu Ta Memaghopu, IKi TOCUJIIOIOTh 3arajJbHUI MOTOPOLIHU A
HAcCTpiil poMaHy Ta 1OTIOMaraloTh MIUOIIE 3aHYPUTHUCS Y CTPaXy TOJIOBHUX
repoiB, iX HEPO3YMiHHSI TOro, 110 BigOyBaeTbcsi HaBKpyru. Ille onHuM
JyXe TIOTY>KHUM iHCTPYMEHTOM CTBOPEHHSI 3arajbHOr0 HAacTpPOIO CTae
OIuC MPUPOJHOrO cepeaoBUlla (Meuep, TEMHUX MPOXOAiB, CHYCKiB H0-
HU3Y, HAsSIBHICTb BEJMKOI KiJILKOCTi JIboAy a00 B3arajli HEMpUAaTHUX s
JIIOMUHU YMOB XUTTs). OQHaK, epeMora CBiT/Ia, 3aKpinjieHa B CeMaHTUL
JIEKCEM 13 TIO3UTMBHUM 3HAYE€HHSIM Ta TIOPiBHSIHHSIX, 3aBISIKU SIKUM pe-
MPEe3eHTOBAHO HaMilo Ha rapHe MailbyTHeE. [TepCeKTUBHUM € TOCTiIKEeH-
HsI MOBHUX Ta MOBJIGHHEBUMX 3aCc00iB aKTyaJsi3alii 100pa i 3/1a B poMaHax-
Tpujepax iHIIUX aBTOPIB.
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